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Im letzten Herbst ist unter dem Titel “Ganz schöön 

schlau - sächs Gschichten us em Alte Testamänt uf 

Baaselbieterdütsch” der neueste Band in der Reihe 

“Der Guet Bricht” erschienen. Das Übersetzerteam 

(Margrit Balscheit, Mirjam Wagner, Hansueli Müller) 

berichtet an dieser Abendveranstaltung von seiner 

Arbeit, erklärt, wie das Übersetzen auf 

Baselbieterdeutsch in Teamarbeit vor sich geht und 

erzählt Müsterlein aus der Werkstatt.
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Sächs Gschichten us em Alte  
Teschtamänt uf Baaselbieterdütsch

Jonas und Josef, Esther und Ruth, Judith und Tobias: 
Man kennt wohl ihre Namen, aber wer kennt ihre 
Geschichten?

Das Übersetzungsteam der Bibelgesellschaft Baselland 
hat für diesen neuesten Band des «Guet Bricht» sechs 
Geschichten aus dem Alten Testament ausgewählt, 
die heute eher selten gelesen werden. Sie handeln von 
Frauen und Männern, die alle auf ihre Art ganz schön 
schlau waren. Oder manchmal war es auch Gott, der 
schlau war. 

Köstliches und Befremdliches wird da erzählt, Mensch-
liches und Allzumenschliches. Altorientalische Fabu-
lierlust pur – und das auf Baselbieterdeutsch. Ob das 
gut kommt?
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